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  Résumé    

 

À une époque où la technologie est en course contre la montre, les sciences dans toutes ses 

branches et spécialisations, qu'elles soient scientifiques ou même littéraires, doivent entrer 

dans ce domaine : elles n’ont plus le choix ! L'état de la traduction confirme également ce 

constat, du fait qu'il s'agit du moyen de communication humaine entre les peuples le plus 

rapide. 

Cette recherche vise à suivre le développement de la traduction assistée par ordinateur à 

travers une étude analytique de plusieurs textes de différents domaines et spécialités. 

L’objectif est de déterminer le niveau de la qualité de la traduction et d'indiquer ce qui est 

correct ou erroné, ainsi que le degré de son rapprochement du sens.  

Il sera question également d’aborder la différence entre la traduction automatique et la 

traduction à travers les mémoires de traduction, qui a connu un progrès remarquable ces 

derniers temps. Ainsi, nous allons s’attarder sur l'effort humain qui prépare et organise ce 

processus et qui est finalement le maître principal et incontestable de ce dernier. 

 

Mots clés : Traduction, traduction automatique, traduction assistée par ordinateur TAO, 

mémoires de traduction. 
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 الترجمة الآلية بين الماضي والمستقبل
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 (2020/  40/  6قبل لمنشر في  . 0202/  9/  41تاريخ الإيداع )
 

 ممخّص  
 

في عصر تتسابق فيو التكنولوجيا مع الزمن، لا بد لمعموم بكافة فروعيا واختصاصاتيا سواء العممية أو حتى الأدبية 
منيا من دخول ىذا المضمار شاءت أم أبت. وحال الترجمة يؤكد ىذا الطرح ولا سيما أنيا الوسيمة الأسرع لمتواصل 

 الشعوب.البشري بين 
ييدف ىذا البحث الى رصد تطور الترجمة عبر الحاسوب وذلك من خلال دراسة تحميمية لعدة نصوص من مختمف 
المجالات والاختصاصات وذلك من أجل الوقوف عمى مدى جودة الترجمة وتبيان نسبة الصح والخطأ فييا ودرجة 

بين الترجمة الآلية والترجمة عبر ذواكر الترجمة باعتبار  ملامستيا لممعنى. ولا بد من الإشارة في ىذا السياق إلى الفرق
أن ىذه الذواكر حققت تطوراً ممحوظاَ في الآونة الأخيرة. وىنا ستكون لنا وقفة مع الجيد البشري الذي يُعدّ وينظّم ىذه 

 العممية والذي ىو في النياية المحرك الأساسي الأول والأخير ليا.
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INTRODUCTION 

La crédibilité de la traduction et sa capacité à transférer le génie d'une langue vers une 

autre sont souvent mises en doute, s’y ajoute sa fidélité qui est également mise en cause 

lors de la transmission du contenu des messages d'une culture à une autre. Mais malgré 

toutes ces accusations, la traduction maintient sa position et impose son existence à une 

époque où les contacts entre langues et cultures sont devenues inévitables. 

En effet, l'ouverture vers les autres cultures du monde, renforcée par l'émergence 

d'Internet, la traduction automatique est devenue un moyen à la fois nécessaire et urgent, 

car elle offre facilité, flexibilité, rapidité et capacité à déchiffrer ce qui est difficile à 

comprendre par le public dans une langue qui n’est pas la sienne. Cependant, le résultat de 

la traduction automatique, en réalité, n'est pas encore parfait ; ce qui conduit à 

compromettre sa crédibilité ainsi que le degré de satisfaction chez les lecteurs d'une telle 

traduction. 

Le choix de ce sujet vient du constat que la traduction automatique aujourd’hui est 

incontournable dans notre vie. Notre objectif est de montrer comment rendre la traduction 

automatique ou même celle assistée par ordinateur au service de l’homme et du traducteur. 

Problématique de la recherche : 

Dans cette recherche, il s'agit de répondre aux questions suivantes : 

 A quel point un programme informatique peut-il traduire un texte ou des phrases 

tels que l’être humain les traduit ? 

 La traduction assistée par ordinateur peut-elle remplacer la traduction humaine un 

jour ? 

 Comment peut-on s’en servir de la traduction assistée par ordinateur ? 

Hypothèses de la recherche : 

Dans cette étude, identifier les problèmes de la traduction automatique et indiquer les 

caractéristiques de la traduction assistée par ordinateur TAO, nous mène à formuler les 

hypothèses suivantes : 

1. La traduction automatique souffre encore d'une traduction médiocre. 

2. La traduction assistée par ordinateur avec des mémoires de traduction peut donner 

une traduction plus ou moins acceptable en termes de sens et de formulation. 

Méthodologie de la recherche : 

Cette recherche est une étude analytique et descriptive qui traitent plusieurs textes de 

spécialisations diverses, traduits automatiquement pour montrer le ou les problème(s) 

qu’ils contiennent. Dans un premier temps, nous allons faire une distinction entre trois 

types de traduction : la traduction automatique, la traduction assistée par ordinateur, 

désormais TAO, et la traduction humaine. Ensuite, nous allons analyser plusieurs textes 

provenant de spécialités diverses pour que les résultats recouvrent des domaines assez 

larges, ce qui donnera à nos conclusions un aspect plus ou moins général.  

L'objectif de cette recherche consiste à : 

1. Mettre en évidence les caractéristiques de l'utilisation de la traduction automatique. 

2. Déterminer le côté positif et négatif de l'utilisation de la traduction automatique et la 

traduction TAO via les mémoires de traduction. 

3. Comment profiter de la traduction automatique et s’en servir avec habilité ? 

1. Le cadre théorique 

Il semble qu’il y ait des confusions entre ce qui distingue précisément la traduction 

automatique de la mémoire de traduction. C’est probablement à cause de leur abréviation 

en anglais : « MT » pour traduction automatique (Machine Translation) et « TM » pour 
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mémoire de traduction (Translation Memory), ou du fait que ce sont toutes deux des 

manières d’utiliser la technologie dans un processus de traduction. Cette dernière 

interprétation rejoint l’appellation : traduction assistée par ordinateur TAO. 

Mais ce qui est certain, c’est que la traduction automatique et la mémoire de traduction 

sont deux choses vraiment distinctes. 

Qu’est-ce qu’une traduction par machine ou une traduction automatique? 

La traduction par machine (MT) est exactement ce que cela semble être : une traduction 

faite par une machine. Pour être plus spécifique, il suffit d’insérer un texte dans un moteur 

de traduction en ligne et le texte ressort dans une autre langue. Dans le passé, une variété 

de ces moteurs se disputaient la concurrence, mais récemment Google Traduction domine 

fatalement le marché. 

Bref, la traduction automatique se réfère à une traduction automatisée effectuée par un 

ordinateur, «sans intervention humaine» (Mounin, 1964 :). 

La Traduction Assistée par Ordinateur,  

Ce terme est apparu postérieurement à celui de la Traduction Automatique, et plus 

précisément suite aux échecs de la première. La Traduction Assistée d’Ordinateur (TAO) 

(en anglais CAT) est un terme générique pour désigner toutes sortes de logiciels de 

traduction. «Il s'agit d'une conception de la traduction informatisée où le savoir humain est 

sollicité» (Lab, 1993 : 166).  

Une mémoire de traduction est une base de données faisant partie intégrante d’un logiciel 

de traduction également nommé Outil de Traduction Assistée par Ordinateur (Computer 

Assisted Translation Tool en anglais).  

Qu’est-ce qu’une mémoire de traduction ? 

La mémoire de traduction se constitue au fur et à mesure que la traduction est effectuée. Le 

logiciel de traduction (tels que SDL Trados Studio) divise le texte original en unités 

appelées « segments ». Un segment est une unité sémantique basique tiré d’un texte, puis il 

charge chaque segment (phrases) et sa traduction correspondante dans une mémoire. Cela 

permet de réutiliser les segments déjà traduits dans de nouvelles traductions. Les bases de 

données de ces segments forment ce que l’on appelle la Mémoire de Traduction. 

Une mémoire de traduction permet d’utiliser l’ordinateur pour effectuer une recherche 

dans toute la base de données de termes et de phrases entières précédemment traduites et il 

vous propose la meilleure correspondance entre le texte source et le texte cible. Le 

traducteur peut soit utiliser soit refuser la traduction mémorisée proposée. 

Comme nous l’avons déjà dit, une mémoire de traduction stocke des segments de texte 

sous forme d'unités de traduction. Un segment peut être une phrase ou un paragraphe. La 

MT conserve la version originale et la version traduite de chacun des segments afin de 

pouvoir les réutiliser.  

En revanche, une base terminologique est une base de données avec options de recherche 

contenant une liste de termes multilingues accompagnés de leurs règles d'usage. 

Une mémoire de traduction est généralement utilisée en association avec une base 

terminologique au sein de SDL Trados Studio.  

Logiciels de mémoire de traduction et Traduction automatique : Quelle différence ? 
Contrairement à la traduction automatique, le logiciel de mémoire de traduction nécessite 

une intervention humaine car il réutilise le contenu déjà traduit pour réaliser une nouvelle 

traduction. La traduction initiale est exécutée par un traducteur professionnel. 

La traduction automatique peut être combinée avec une mémoire de traduction afin 

d'accélérer la rapidité de la traduction. Par exemple, lorsqu'une mémoire de traduction ne 

https://www.sdl.com/fr/software-and-services/translation-software/sdl-trados-studio/
https://www.sdl.com/fr/software-and-services/translation-software/sdl-trados-studio/
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dispose pas d'informations suffisantes pour traduire un segment de texte, la 

Machine Translation peut être utilisé pour réaliser automatiquement la traduction du 

segment. Le traducteur peut alors modifier la traduction automatique et enregistrer le 

segment traduit dans la mémoire de traduction afin de pouvoir le réutiliser ultérieurement. 

2. L'Analyse 

Lorsqu’on utilise la traduction automatique, on doit être préparé à une qualité 

considérablement réduite. En voici quelques exemples non exhaustifs bien entendu que 

nous avons choisis des domaines du cosmétique, textile et bien d’autres afin de montrer la 

traduction automatique et ses préjugés. Nous soulignons que chaque exemple ne sera pas 

commenté tout seul mais d’amblé car d’un côté plusieurs exemples se regroupent sous la 

même remarque et d’un autre côté la qualité médiocre de ces traductions est suffisante à 

elle-même pour montrer ces préjugés. 

1- Cosmétique : 

A-« Dès les premiers coups de brosse, le Mascara Supra Volume étoffe, allonge et 

sublime vos cils ». 

Traduction de Google au mois de janvier 2020 : 

 .رمَٛ عٛثشا ف١ٌَٛٛ ِبعىبسا ثزٛع١غ ٚئؽبٌخ ٚرؼض٠ض سِٛشه ٌٍفششبح،ِٓ اٌغىزبد اٌذِبغ١خ الأٌٚٝ 

Traduction suggérée :  ف١ٌَٛٛ وضبفخ ٚاعزطبٌخ سائؼخ ٌشِٛشهعٛثشا  ِبعىبسآِ أٚي ػشثخ فششبح رّٕؾه  

B- « Une couleur convoitée ». 

Traduction de Google au mois de janvier 2020 :  اٌٍْٛ ِطّؼب 

Traduction suggérée : ِٗشغٛة ث ٌْٛ 

C- « Son complexe de poudres matifie tout en légèreté et assure un résultat zéro 

brillance toute la journée ». 

Traduction de Google au mois de janvier 2020 : 

 .َِغّؼٙب ِٓ ِغبؽ١ك ٠ٍّغ فٟ ؽ١ٓ خفخ ٠ٚؼّٓ ٔز١غخ رأٌك اٌظفش ؽٛاي ا١ٌٛ 

Traduction de Google au mois de juin 2020 : 

 .ذَ رأٌك أٞ ٔز١غخ ؽٛاي ا١ٌَِٛشوت اٌجٛدسح ٠ٍّغ أصٕبء اٌخفخ ٠ٚؼّٓ ػ 

Traduction suggérée par nos soins :  

 .٘زا اٌخ١ٍؾ ِٓ اٌجٛدسح ٠غطّٟ ثذْٚ ٌّؼخ ٚثخفخ فبئمخ ٌٍؾظٛي ػٍٝ ٔز١غخ غ١ش ثشالخ ػٍٝ الإؽلاق ؽ١ٍخ إٌٙبس

Un autre exemple concernant la poudre : 

D-« Au premier contact, tombez sous le charme de sa texture veloutée et addictive qui 

envoute instantanément ». 

Traduction de Google au mois de janvier 2020 : 

رغّش فٟ اٌؾت ِغ اٌٍّّظ اٌّخٍّٟ ٚالإدِبْ اٌزٞ ٠أعش ػٍٝ اٌفٛس.  ِشح،ػٕذ الارظبي لأٚي   

Traduction de Google au mois de juin 2020 : 

ٚلغ فٟ ؽت لٛاِٗ اٌّخٍّٟ ٚالادِبْ اٌزٞ ٠أعش ػٍٝ اٌفٛس. ارظبي،ػٕذ أٚي   

Traduction suggérée : 

 .ػٍٝ اٌفٛس ا٢عشِٓ أٚي ِلاِغخ، أغّشٞ فٟ عؾش اٌٍّّظ اٌّخٍّٟ 

2-Textile :  

E- « Robe chic unie. Popeline de coton. Coupe ajustée sur le haut du corps et évasée sous 

la taille marquée ; jeu de plis pour un effet volume. Ouverture par zip invisible dans le dos; 

enfilage facile ». 

Traduction de Google :  

رؾذ اٌخظش ِغ ٌؼجخ  ٚرٛ٘ظرُ رشو١ت لطغ ػٍٝ اٌغضء اٌؼٍٛٞ ِٓ اٌغغُ  ٔغ١ظ لطٓ ثٛث١ٍٓ.. ػبدٞفغزبْ أ١ٔك 

 عٍٙخ الاسرذاء. غ١ش ِشئ١خ فٟ اٌخٍف اٌشِض اٌجش٠ذٞفزؼ ثٛاعطخ اٌؾغُ. ص١ش اٌط١بد ٌزأ
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Traduction suggérée :  

ِغّٛػخ ِٓ  . لّبػ ثٛث١ٍٓ لطٓ. رظ١ُّ ػ١ك فٟ اٌغضء اٌؼٍٛٞ ٚٚاعغ رؾذ اٌخظش اٌّؾذد ِغعبدحفغزبْ أ١ٔك  -

 . عًٙ الاسرذاء ،ِخفٟ ػٍٝ اٌظٙش ثغؾّبةٌض٠بدح اٌؾغُ. اٌفزؼ  ىغشاداٌ

F- « Coutures ton sur ton en finition ». 

Traduction de Google : .خ١بؽخ ٔغ١ّخ فٟ إٌٙب٠خ 

Traduction suggérée :ٌٍْٛدسصاد اٌٍّغبد إٌٙبئ١خ ِٓ راد ا 

Un autre exemple sur la même expression : « Maille unie à motifs jacquard ton sur ton » 

Traduction de Google :       ِؾجٛن ػبدٞ ِغ أّٔبؽ اٌغبوبس ثٍْٛ ػٍٝ ٌٙغخ 

Traduction suggérée:    ٌٍْٛٔغ١ظ ِؾجٛن عبدح ِغ ٔمٛػ ِٓ اٌغبوبس ِٓ راد ا 

H- « Gilet tricot garçon. Manches longues. Capuche attenante doublure contrastée » 

Traduction de Google :.وبسد٠غبْ اٌظجٟ اٌّزّبعه. اوّبَ ؽ٠ٍٛخ غطبء ِؾشن اٌغ١بسح ِغ ثطبٔخ ِزجب٠ٕخ  

Traduction suggérée :  ثٍْٛ ِغب٠شِزظٍخ ِجطّٕخ  ِغ ؽبل١خٚلادٞ. أوّبَ ؽ٠ٍٛخ عزشح طٛف١خ.  

I- « Parka imperméable à capuche » 

Traduction de Google عزشح ِمٕؼ١ٓ ٌٍّبء :    

Traduction suggérée : ؼطف ِطشٞ ِغ ؽبل١خِ  

3- Chaussures :  

J- « Chaussures fille. Semelle cousue avec petit talon confort. Première de propreté en cuir 

pour le confort du pied de l'enfant. Zip côté pour un enfilage facile. Extérieur : 100% cuir 

suédé. Message imprimé et sequins brodés devant dos uni ». 

Traduction de Google: 
اٌّظٙش  ٌغٌٙٛخ اسرذاء اٌشِض اٌجش٠ذٞ .ػجبْ ِٓ اٌغٍذ ٌشاؽخ لذَ اٌطفً .طغ١شٔؼً ِخ١ؾ ِغ وؼت ِش٠ؼ  .اٌفزبحأؽز٠خ 

  .أِبَ ظٙش ػبدِٞطجٛػخ ٚرشرش ِطشص  سعبٌخ .ع٠ٛذٞعٍذ  ٪100اٌخبسعٟ: 

Traduction suggérée : 

 ٪100عبٔجٟ ٌغٌٙٛخ الاسرذاء.  عؾبة. ػجبْ ِٓ اٌغٍذ ٌشاؽخ لذَ اٌطفً. ِش٠ؼٔؼً ِذسٚص ِغ وؼت سف١غ . بناتي حذاء

 .عبدح. ػجبسح ِطجٛػخ ِغ لطغ ثش٠ك ِطشّصح ِٓ الأِبَ ٚاٌخٍف شبِٛاٖعٍذ 

4- Jouets et Accessoires :  
K -Doudous hochets bracelets (par 2) 

Lot de 2 doudous hochets animaux de la forêt pour bébé. 

Montés sur bracelet velours à scratch pour que les tout-petits puissent secouer le hochet 

avec leur poignet ou leur cheville. 

 

Traduction de Google: 
 (2)ثٕغجخ  ٔبػّخأعبٚس خشخ١شبد 

 ِٓ ؽ١ٛأبد اٌغبثخ. لطؼز١ٓ ٌؾبف  ِغّٛػخ ِٓ 

 ثّؼظُّٙ أٚ اٌىبؽً. ٘ض ؽششعخ اٌّٛد١ش ٠ّىٓ ٌلأؽفبي اٌظغبس ِضجزخ ػٍٝ ؽضاَ ِخٍّٟ ِغ اٌف١ٍىشٚ ثؾ

Traduction suggérée :  

 (2ٌؼجخ خشخ١شخ ػٍٝ شىً أعٛاسح )ِغّٛػخ ِٓ 

 ثٟ ثٟ. ٌلأؽفبيي ؽ١ٛأبد اٌغبثخ بشىِغ أِغّٛػخ ِٓ خشخ١شز١ٓ 

 ُٙ أٚ اٌىبؽً.ثّؼظّ اٌخشخ١شخِضجزخ ػٍٝ أعٛاسح ِخًّ ِغ شش٠ؾ لاطك ثؾ١ش ٠ّىٓ ٌلأؽفبي اٌظغبس ٘ض 

 

L- « Les scientifiques veulent croire qu'il est encore possible d'agir pour enrayer ce 

déclin. Ils appellent pêle-mêle à développer les aires protégées, à restaurer les 

écosystèmes dégradés (notamment les forêts) ». 

ٌزط٠ٛش إٌّبؽك اٌّؾ١ّخ،  ١ًِ-ث٠ً١غّٛٔٗ ٔٗ لا ٠ضاي ٕ٘بن ِغبي ٌٍؼًّ ٌؼىظ ٘زا الأخفبع. ٠ش٠ذ اٌؼٍّبء أْ ٠ؼزمذٚا أ

 .لاعزؼبدح إٌظُ اٌج١ئ١خ اٌّزذ٘ٛسح )ٚخبطخ اٌغبثبد(
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M - « - Chadi : Enfin, les vacances ! 

     - Adam : Et comme d’habitude, tu vas faire de l’escalade en montagne Chadi durant les 

vacances ? » 

Traduction de Google au mois de janvier 2020 : 

 الأػ١بد ا  : ٚأخ١ششادي

 خلاي الأػ١بد؟ عجً شبدٞ: ٚوّب عشد اٌؼبدح، ً٘ عززغٍك آدم

 

N- «Les injustices ne se réparent pas par les aumônes » Victor Cherbuliez 

Traduction de Facebook au mois de juin 2020: اٌظٍُ لا ٠ظٍُؼ اٌظذلخ 

Traduction de Google au mois de juin 2020: اٌظٍُ لا ٠ظٍؼ ثبٌظذلبد-  

Nous suggérons la belle traduction suivante :  .ٍُلا رظٍُؼ اٌظذلخ ِب أفغذٖ اٌظ(Ali Assad : 2020) 

D’après les exemples que nous avons exposés ci-haut, nous remarquons : 

 le sens erroné dans plusieurs phrases telles que (e, f, k, m, n) ;  

 le sens incohérent (et par conséquence erroné) dans d’autres (phrases b, c, d, f, i, j) ;  

 des expressions choquantes comme dans la première phrase avec « les arrêts 

cardiaques du mascara » ou celle avec « le capot de la voiture » en parlant d’une veste ou 

encore « les soupires de mort des hochets des enfants » ! 

Force est de dire que la traduction automatique a été réussie dans plusieurs endroits telle 

que la phrase J avec l’expression : « Première de propreté en cuir »  .ػجبْ عٍذ  

Il est clair que cette traduction a pris en considération le contexte. 

La deuxième partie de l’enquête sera consacrée à des passages complets et à des extraits 

appartenant à des domaines autres que le textile et le cosmétique. L’idée est de vérifier si le 

contexte ou la spécificité de la langue ont un impact sur la qualité de la traduction 

automatique. 

-Texte 1 : Lettre officielle 
« Cher ami, 

Homs, le 15/7/2018 

Par ces mots, je souhaite vous remercier de tout cœur du temps et de l’attention que vous 

avez bien voulu me consacrer. Vous m’avez aidé moralement et matériellement en ces 

moments difficiles. Avec mes problèmes de santé, je ne pouvais plus travailler comme 

avant et je n’avais pas assez de ressources matérielles pour aider ma fille à continuer ses 

études.  

Votre don généreux l’a aidée à terminer ses études d’infirmière et à réaliser son rêve et son 

ambition. Demain, grâce à votre générosité, nous assisterons à la cérémonie de remise des 

diplômes de Clara. Nous voulons partager avec vous la joie de ce moment. 

Ma famille et moi vous disons : MERCI… MERCI du fond du cœur ! 

Signature.     (Tiré du Manuel Syrien de Français, 9
ème

, 2020) 

 

Traduction de Google au mois d’octobre 2019 : 

 طذ٠مٟ اٌؼض٠ض،

 15/7/2018ؽّض ثزبس٠خ 

ِٚبد٠ب خلاي ٘زٖ  أخلال١بٌٟ. ٌمذ عبػذرٕٟ  أٌٚزٗأٚد أْ أشىشن ِٓ وً لٍجٟ ػٍٝ اٌٛلذ ٚالا٘زّبَ اٌزٞ  اٌىٍّبد،ثٙزٖ 

وّب وبْ ِٓ لجً ٌُٚ ٠ىٓ ٌذٞ ِب ٠ىفٟ ِٓ اٌّٛاسد اٌّبد٠خ ٌُ ٠ؼذ ثاِىبٟٔ اٌؼًّ  اٌظؾ١خ،الأٚلبد اٌظؼجخ. ِغ ِشبوٍٟ 

 ٌّغبػذح اثٕزٟ ػٍٝ ِٛاطٍخ دساعزٙب.

عٕؾؼش ؽفً  وشِه،ثفؼً  غذا ،. ؽٍّٙب ٚؽّٛؽٙبرجشػه اٌغخٟ عبػذ٘ب ػٍٝ ئٔٙبء دساعبرٙب اٌزّش٠ؼ١خ ٚرؾم١ك 

 ٔش٠ذ أْ ٔشبسوىُ فشؽخ ٘زٖ اٌٍؾظخ. ولاسا.رخشط 

 ِٓ أػّبق لٍجٟ! ٌىُ... شىشا   ألٛي أٔب ٚػبئٍزٟ ٌه: شىشا  
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 اٌزٛل١غ

 

 Bref, cette traduction est très acceptable aussi bien au niveau sémantique qu’au niveau 

syntaxique. Nous avons souligné quelques mots qui peuvent être modifiés pour leur donner 

plus de justesse. 

 

-Texte 2 : Article 
Un nouveau continent ! 

   « La production mondiale de plastique augmente chaque année. Et chaque seconde, 100 

tonnes de déchets finissent dans la mer, dont la majorité est du plastique. On parle même 

de « 7e continent ». 

En Afrique, notamment en Guinée, les déchets plastiques constituent une épidémie. Les 

boîtes en plastique sont entassées, dispersées partout : dans les rues, en bordure de mer. 

Ces déchets sont principalement constitués de sachets d’eau minérale, d’emballages de 

produits alimentaires, de bouteilles et de sacs en plastique. Il est certain que ces déchets ont 

de graves conséquences, non seulement sur la santé des populations, mais aussi sur les 

espèces animales et la biodiversité en général. 

Pour les scientifiques, lorsqu’un plastique est enfoui dans le sol, il lui faut 100 ans pour se 

dégrader. C’est pourquoi, il faut que les industries de production pensent à fabriquer des 

plastiques biodégradables à base d’amidon ou de papiers. Par manque de politique de 

gestion des déchets, les populations riveraines se voient obligées de jeter les ordures 

ménagères en bordure de mer ou de les incinérer. Dans le cas d’incinération, les déchets, 

composés de plastiques, de bouteilles, de fer, de bois, de matériels informatiques, de 

déchets médicaux, se consument pendant plusieurs heures. Tout cela dégage une forte 

odeur de composés chimiques qui peuvent causer, à la longue, des troubles respiratoires et 

des maladies pulmonaires.  

Les débris de plastiques en bordure de mer peuvent également être avalés par les poissons, 

puis par l’homme. Ces micro-plastiques, issus de la fragmentation des matières plastiques, 

forment un grand danger sur la santé. Le risque est d’autant plus élevé que ces micro-

éléments peuvent échapper au filtrage de l’eau que consomment les êtres vivants. 

La question qui se pose c’est « Comment remédier à cette situation catastrophique ? »  

- À chacun de s’impliquer pour freiner ce qu’on pourrait qualifier de prolifération des 

déchets plastiques. 

- Aux autorités de mettre en place une politique de gestion des déchets.  

- Obliger les entreprises de production de plastiques à migrer vers des plastiques 

biodégradables, voire interdire leur production. - Privilégier la production des sacs 

durables. - Installer des robinets d’eau potable publics et encourager les citoyens à utiliser 

des gobelets, ce qui réduirait la consommation de l’eau en sachets. 

En espérant, à la longue, qu’il n’y aura plus de déchets plastiques dans la nature ». 

 (Tiré du Manuel Syrien de Français, 12
ème

, dossier 4, p.  65 : 2019-2020) 

 

Traduction de Google au mois de juillet 2020 : 

 لبسح عذ٠ذح! 

ِٚؼظّٙب ِٓ  اٌجؾش،ؽٓ ِٓ إٌفب٠بد فٟ  ٠100ٕزٟٙ الأِش ثـ  صب١ٔخ،٠زضا٠ذ ئٔزبط اٌجلاعز١ه اٌؼبٌّٟ وً ػبَ. ٚوً 

 ."اٌجلاعز١ه. ٕ٘بن ؽذ٠ش ؽزٝ ػٓ "اٌمبسح اٌغبثؼخ

. اٌظٕبد٠ك اٌجلاعز١ى١خ ِىذعخ ِٚزٕبصشح فٟ وً ِىبْ: فٟ رؼزج غ١ٕ١ب،ٚخبطخ فٟ  أفش٠م١ب،فٟ  ش إٌفب٠بد اٌجلاعز١ى١خ ٚثبء 

 اٌغزائ١خ،ٚرغ١ٍف إٌّزغبد  اٌّؼذ١ٔخ،ٚرزىْٛ ٘زٖ إٌفب٠بد ثشىً أعبعٟ ِٓ أو١بط ِٓ ا١ٌّبٖ  اٌجؾش،ثغبٔت  اٌشٛاسع،
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ٌٚىٓ  اٌغىبْ،١ٌظ فمؾ ػٍٝ طؾخ  ٚخ١ّخ،ت ٚالأو١بط اٌجلاعز١ى١خ. ِٓ اٌّإوذ أْ ٘زٖ إٌفب٠بد ٌٙب ػٛال ٚاٌضعبعبد،

ب ػٍٝ الأٔٛاع اٌؾ١ٛا١ٔخ ٚاٌزٕٛع اٌج١ٌٛٛعٟ ثشىً ػبَ  .أ٠ؼ 

٠غت أْ رفىش  ٌزٌه،ػبَ ٌززؾًٍ.  100فأٙب رغزغشق  الأسع،ػٕذِب ٠زُ دفٓ ِبدح ثلاعز١ى١خ فٟ  ٌٍؼٍّبء،ثبٌٕغجخ 

 إٌفب٠بد،ٕشب أٚ اٌٛسق. ثغجت ػذَ ٚعٛد ع١بعخ لإداسح اٌظٕبػبد الإٔزبع١خ فٟ طٕغ ِٛاد ثلاعز١ى١خ لبثٍخ ٌٍزؾًٍ ِٓ اٌ

رىْٛ إٌفب٠بد  اٌؾشق،فاْ اٌغىبْ اٌّؾ١١ٍٓ ٍِضِْٛ ثشِٟ إٌفب٠بد إٌّض١ٌخ ػٍٝ ؽٛي شبؽئ اٌجؾش أٚ ؽشلٙب. فٟ ؽبٌخ 

ٌؼذح  اٌّىٛٔخ ِٓ اٌجلاعز١ه ٚاٌضعبعبد ٚاٌؾذ٠ذ ٚاٌخشت ِٚؼذاد رىٌٕٛٛع١ب اٌّؼٍِٛبد ٚإٌفب٠بد اٌطج١خ ٚاٌؾشٚق

عبػبد. وً ٘زا ٠ؼطٟ سائؾخ ل٠ٛخ ٌٍّشوجبد اٌى١ّ١بئ١خ اٌزٟ ٠ّىٓ أْ رغجت ِشبوً فٟ اٌغٙبص اٌزٕفغٟ ٚأِشاع اٌشئخ 

 .ِغ ِشٚس اٌٛلذ

ب أْ رجزٍغ الأعّبن اٌؾطبَ اٌجلاعز١ىٟ اٌّٛعٛد فٟ اٌجؾش صُ ِٓ لجً اٌجشش. رشىً ٘زٖ اٌّٛاد اٌجلاعز١ى١خ  ٠ّىٓ أ٠ؼ 

خطشا  طؾ١ب  سئ١غ١ب . اٌخطش أوجش لأْ ٘زٖ اٌؼٕبطش اٌذل١مخ ٠ّىٓ أْ رفٍذ  اٌجلاعز١ى١خ،زذ اٌّٛاد إٌبرغخ ػٓ رف اٌذل١مخ،

 .ِٓ رظف١خ ا١ٌّبٖ اٌزٟ رغزٍٙىٙب اٌىبئٕبد اٌؾ١خ

 " اٌغإاي ٘ٛ: و١ف ٠ّىٕٕب ِؼبٌغخ ٘زا اٌٛػغ اٌىبسصٟ؟

 .بد اٌجلاعز١ى١خ٠ّىٓ ٚطفٗ ثبٔزشبس إٌفب٠ ِٓ ِبالأِش ِزشٚن ٌٍغ١ّغ ٌٍّشبسوخ فٟ اٌؾذ  -

 .اٌغٍطبد ٌٛػغ ع١بعخ لإداسح إٌفب٠بد ئٌٝ -

 ئٌٝ اٌّٛاد اٌجلاعز١ى١خ اٌمبثٍخ ٌٍزؾًٍ أٚ ؽزٝ ؽظش ئٔزبعٙب. اٌٙغشحئعجبس ششوبد ئٔزبط اٌجلاعز١ه ػٍٝ  -

 ئػطبء الأ٠ٌٛٚخ لإٔزبط الأو١بط اٌّغزذاِخ.  - 

ب ٠مًٍ ِٓ اعزٙلان ا١ٌّبٖ اٌّؼجأح. ِّ الأوٛاة،اعزخذاَ  ٚرشغ١غ اٌّٛاؽ١ٕٓ ػٍٝ اٌؼبِخ،رشو١ت طٕبث١ش ١ِبٖ اٌششة  -

 .ألا ٠ىْٛ ٕ٘بن اٌّض٠ذ ِٓ إٌفب٠بد اٌجلاعز١ى١خ فٟ اٌطج١ؼخ اٌط٠ًٛ،ػٍٝ اٌّذٜ  أًِ،ػٍٝ 

 

C’est une excellente traduction qui a bien rendu le contenu de ce document. Les 

vocabulaires sont très bien choisis et correspondent bien au contexte. Nous avons souligné 

le mot اٌٙغشح qui donne l’idée générale certes mais il peut être atténué et remplacé par أزمبي 

par exemple. Côté formulation et structure de langue, cette traduction a respecté également 

les règles grammaticales et la syntaxe de la langue arabe. Nous voyons des phrases qui 

commencent par un verbe, des adjectifs qui s’accordent avec leurs noms, des expressions 

bien soignées et enfin un sens bien cohérent et agréable à lire.  

 

-Texte 3 : Publicité  

a-Publicité bagages : 
« Vous recherchez une valise légère, solide, innovante et responsable ? MONTMARTRE 

AIR 2.0 est faite pour vous ! Les nombreux aménagements de cette ligne de bagages 

procurent un confort d'utilisation optimal. Pour garder vos affaires toujours propres, la 

doublure des valises est amovible et lavable en machine. Et désormais, certains modèles 

sont fabriqués en tissu 100% recyclé ! » 

 

Traduction de Google au mois de juillet 2020 : 

ِٓ أعٍه! رٛفش  MONTMARTRE AIR 2.0؟ رُ رظ١ُّ ً٘ رجؾش ػٓ ؽم١جخ خف١فخ ِٚز١ٕخ ِٚجزىشح ِٚغإٌٚخ

ب، فاْ ثطبٔخ اٌؾمبئت لبثٍخ  ِّزٍىبره. ٌٍؾفبظ ػٍٝ اٌؼذ٠ذح ٌخؾ الأِزؼخ ٘زا اٌشاؽخ اٌّضٍٝ ٌلاعزخذاَ اٌزشر١جبد  ّ ٔظ١فخ دائ

 !٪100ٌلإصاٌخ ٚلبثٍخ ٌٍغغً فٟ اٌغغبٌخ. ٚا٢ْ، ثؼغ اٌّٛد٠لاد ِظٕٛػخ ِٓ لّبػ ِؼبد رذ٠ٚشٖ ثٕغجخ 

 

Le sens général est rempli mais il peut être amélioré surtout la phrase soulignée pour 

qu’elle soit plus compréhensible et plus cohérente. Le mot « affaire » peut être adouci et 

remplacé par أغراض. Il reste le pronom “vous” qui selon le contexte original s’adresse aux 

femmes, ce que la traduction automatique ne peut pas le savoir, et le traducteur non plus 

s’il n’a pas les consignes du client ou les photos des bagages. 
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Traduction suggérée :  

  MONTMARTRE AIR 2.0ِّٛٔبسرش  ؽمبئتّّذ ً٘ رجؾض١ٓ ػٓ ؽم١جخ خف١فخ ِٚز١ٕخ ِٚجزىشح ٍِٚزضِخ؟ ٌمذ طُ 

  .ؽ١ش رٛفش اٌزغ١ٙضاد اٌؼذ٠ذح ٌٙزا اٌطشاص ِٓ اٌؾمبئت ساؽخ ِضب١ٌخ فٟ الاعزخذاَ !ِٓ أعٍه

ب، ٠ّىٓ ئصاٌخ ثطبٔخ اٌؾمبئت ٚغغٍٙب فٟ اٌغغبٌخ ٚا٢ْ، ثؼغ اٌّٛد٠لاد ِظٕٛػخ ٌٍّ  ّ ؾبفظخ ػٍٝ أغشاػه ٔظ١فخ دائ

 !٪ 100ِٓ ِبدح ِؼبد رذ٠ٚش٘ب ثٕغجخ 

b- Publicité parfums : 

« Près de 40.000 parfums. Trouvez votre parfum idéal en 2 minutes ! 

Notez et partagez vos parfums préférés ! Votre conseiller parfum ! Trouvez enfin le parfum 

qui vous correspond ! PERFUMIST est l’outil parfait pour vous aider à choisir le meilleur 

parfum pour vous ou pour offrir. PERFUMIST a été conçu pour vous aider à trouver le 

parfum idéal en quelques clic ! PERFUMIST établit une sélection de parfums que vous 

êtes le plus susceptible de préférer. Amener le plus de parfums aux gens, amener le plus de 

gens au parfum. Rejoignez la plus grande communauté de passionnés de parfums au 

monde ! » 

Traduction de Google : 

 . اػضش ػٍٝ سائؾزه اٌّضب١ٌخ فٟ دل١مز١ٓ!ػطٛس 40،000ِب ٠مشة ِٓ 

ا   PERFUMISTاػضش ػٍٝ اٌؼطش اٌزٞ ٠ٕبعجه! ل١ُ ٚشبسن سٚائؾه اٌّفؼٍخ! ِغزشبس اٌؼطٛس اٌخبص ثه! أخ١ش 

ٌّغبػذره فٟ  PERFUMISTٟ٘ الأداح اٌّضب١ٌخ ٌّغبػذره ػٍٝ اخز١بس أفؼً ػطش ٌه أٚ ٌٍؼشع. رُ رظ١ُّ 

ثؼًّ ِغّٛػخ ِخزبسح ِٓ اٌؼطٛس اٌزٟ رفؼٍٙب  PERFUMISTاٌؼضٛس ػٍٝ اٌؼطش اٌّضبٌٟ فٟ ثؼغ ٔمشاد! رمَٛ 

اؽظً ػٍٝ أوجش ػذد ِٓ اٌشٚائؼ. أؼُ ئٌٝ أوجش ِغزّغ ٌٙٛاح  ٌٍٕبط،شٚائؼ ػٍٝ الأسعؼ. اعٍت أوجش ػذد ِٓ اٌ

 اٌؼطٛس فٟ اٌؼبٌُ!

Dans cet exemple, le résultat de la traduction n’est pas très à la hauteur. L’idée générale est 

plus ou moins assurée mais la formulation reste à travailler. 

Traduction suggérée :  

 !ٔٛع ػطش. اثؾضٟ ػٓ ػطشن اٌّضبٌٟ ثذل١مز١ٓ 40،000سة بٕ٘بن ِب ٠م

ا ػٍٝ اٌؼطش اٌزٞ ٠ٕبعجه اٌؼطٛسادؽذدٞ ٚشبسوٟ     !اٌّفؼٍخ ٌذ٠ه! اٌؼطش اٌزٞ رٕظؾ١ٓ ف١ٗ! ٚاػضشٞ أخ١ش 

 ١ّضح.٘ٛ اٌطش٠مخ اٌّضب١ٌخ ٌّغبػذره فٟ اخز١بس ػطشن اٌّضبٌٟ أٚ ٘ذ٠زه اٌّ  ١ِPERFUMISTغذ ث١شفٛ

 اٌّضبٌٟ ثجؼغ ٔمشاد!  نػطشٌّغبػذره فٟ اٌؼضٛس ػٍٝ   PERFUMISTٌمذ رُ رظ١ُّ 

. لذِٟ أوجش و١ّخ ِٓ اٌؼطٛساد ٌٍٕبط، ٚاعزثٟ اٌىض١ش ِٓ اٌزٟ ٠ّىٓ أْ رٕبي ئػغبثه٠مذَ رشى١ٍخ ِٓ اٌؼطٛساد ؽ١ش 

غ ٌؼشبق اٌؼطٛساد فٟ اٌؼبٌُػبٌُ ئٌٝ  الأشخبص ّّ  !اٌؼطٛساد. أؼّٟ ئٌٝ أوجش رغ

 

-Texte 4 : Technologie et consignes : 
Pour assurer la longévité de votre produit : 

1. Évitez les changements brusques de température. Ne 

pas exposer le produit à plus de 40°C et à moins de 5°C. 

2. Ne pas exposer aux rayons ultraviolets, à la poussière 

et à l'humidité. 

3. Ne pas mettre l’appareil en contact avec des liquides. 

4. Ne pas utiliser d’objets pointus ou collants sur 

l’écran. 

5. Eviter les chutes de l’appareil. 

6. Ne pas démonter l’appareil. 

7. Remplacer les piles usagées uniquement par des piles 

neuves du type recommandé. 

 ٌؼّبْ ػّش أؽٛي ٌّٕزغه:

رغٕت اٌزغ١شاد اٌّفبعئخ فٟ دسعخ  .1

 40اٌؾشاسح. لا رؼشع إٌّزظ لأوضش ِٓ 

 ."دسعبد ِئ٠ٛخ 5دسعخ ِئ٠ٛخ أٚ ألً ِٓ 

لا رؼشػٗ ٌلأشؼخ فٛق اٌجٕفغغ١خ  ".2

 ".ٚاٌغجبس ٚاٌشؽٛثخ

 ".ثبٌمشة ِٓ اٌغٛائً لا رؼغ اٌغٙبص .3"

أش١بء ؽبدح أٚ لاطمخ ػٍٝ  لا رغزخذَ. 4

 .اٌشبشخ

 ".رغٕت ئعمبؽ اٌغٙبص .5

 ".لا رمُ ثفه اٌغٙبص .6

 اعزجذي اٌجطبس٠بد اٌّغزؼٍّخ ؽظش٠ ب .7

 ".ثجطبس٠بد عذ٠ذح ِٓ إٌٛع اٌّٛطٝ ثٗ
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-Un autre texte technique : 

MANUEL SOURIS 

Mise en marche de la souris : 

1. Ouvrez le capot de la souris 

2. Insérez la pile dans l’emplacement prévu à cet effet 

3. Si votre pile possède une protection plastique retirez-la avant de l’installer. 

4. Votre souris bénéficie d’une double connectivité radio 2,4 Ghz et Bluetooth.  

5. Veuillez suivre la procédure ci-dessous pour connecter votre souris à votre appareil : 

 ٚط ٠ذِٚٞب

 رشغ١ً اٌّبٚط:

 . افزؼ غطبء اٌّبٚط1

 . أدخً اٌجطبس٠خ فٟ اٌّغبؽخ اٌّزٛفشح2

 فمُ ثاصاٌزٙب لجً رضج١زٙب. ثلاعز١ى١خ،ئرا وبٔذ ثطبس٠زه ثٙب ؽّب٠خ . 3

 . Bluetoothع١غب ٘شرض ٚارظبي  2.4اد٠ٛ ِضدٚط ثزشدد ٠ؾزٛٞ اٌّبٚط ػٍٝ س. 4

 ٠شعٝ ارجبع الإعشاء أدٔبٖ ٌزٛط١ً اٌّبٚط ثغٙبصن:. 5

 

Nous avons remarqué que lorsqu’il s’agit de textes contenant des constructions ou des 

conseils, la traduction automatique de Google est souvent parfaite. Les deux exemples ci-

dessus le démontrent. Un seul reproche pour le MANUEL SOURIS qui est ici  .َد١ًٌ اٌّغزخذ 

Mais à vrai dire cela n’entrave en rien la compréhension car le contexte montre bien qu’il 

s’agit de constructions d’utilisation. 

 

-Texte 5 : Joaillerie : 
- « En 10 ans, la collection Move a dépassé le statut de bijou pour s'inscrire dans l'histoire 

de la joaillerie comme une collection iconique ».  

- « Les bijoux Move sont empreints de poésie avec leurs trois diamants insérés entre deux 

rails d'or ». 

- « Réfléchissant la lumière, les diamants prenaient vie et renvoyaient un arc-en-ciel de 

couleurs ». 

 

Traduction de Google: 

 ِىبٔخ اٌّغٛ٘شاد ٌزذخً ربس٠خ اٌّغٛ٘شاد وّغّٛػخ أ٠م١ٔٛخ. Moveعٕٛاد ، رغبٚصد ِغّٛػخ  10فٟ غؼْٛ  -

 ر٘ج١خ. لؼجبْؽ١ش رُ ئدخبي ِبعبرٙب اٌضلاصخ ث١ٓ ثبٌشؼش  ِشجؼخ Moveِغٛ٘شاد -

 .، ٚػبد اٌّبط ئٌٝ اٌؾ١بح ٚأػبد لٛط لضػ ِٓ الأٌٛا٠ْؼىظ اٌؼٛء اٌؼٛء-

Traduction suggérée : 

ا ِٓ ربس٠خ اٌّغٛ٘شاد وّغّٛػخ Move عٕٛاد، رغبٚصد ِغّٛػخ 10خلاي   ِشؽٍخ الإوغغٛاس ٌزظجؼ عضء 

 ئثذاػ١خ.

 .بد شؼش٠خ رشعّٙب الأٌّبعبد اٌضلاصخ اٌّظفٛفخ ث١ٓ خط١ٓ ِٓ اٌز٘تثظّٟ٘   Moveِٛف ِغٛ٘شاد

ب لٛط لضػ ٠شغّ ثبلأٌٛاْ ِٚغ أؼىبط اٌؼٛء، ٠ٕجغ الأٌّبط  ّ  .ثبٌؾ١بح ساع

 

Dans le domaine de la joaillerie, la traduction de Google ne semble pas très réussie. Elle 

boite du côté du sens ainsi que de celui du style surtout que ce domaine exige une grande 

performance langagière et poétique pour que la traduction soit à la hauteur de ces bijoux de 

luxe. 
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-Texte 6 : Sciences : 
« Qu’est-ce qu’une cellule ? 

Tous les êtres vivants (homme, animaux, végétaux) sont constitués de petites unités 

vivantes invisibles à l' œil nu. Robert Hooke fut le premier à les voir à l'aide d'un 

microscope. Il les nomma « Cellules ». On sait aujourd'hui que notre corps en compte des 

milliards ». 

Traduction de Google au mois de juin 2020 : 

 ِب ٟ٘ اٌخ١ٍخ؟

رزىْٛ ع١ّغ اٌىبئٕبد اٌؾ١خ )الإٔغبْ ٚاٌؾ١ٛاْ ٚإٌجبد( ِٓ ٚؽذاد ؽ١خ طغ١شح غ١ش ِشئ١خ ثبٌؼ١ٓ اٌّغشدح. وبْ 

ب٘ب "اٌخلا٠ب". ٔؼٍُ ا١ٌَٛ أْ أعغبِٕب رؾزٛٞ ػٍٝ ا١ٌٍّبساد. ّّ  سٚثشد ٘ٛن أٚي ِٓ سآ٘ب ثبعزخذاَ اٌّغٙش. ٚع

 

C’est une bonne traduction qui remplit le fond et la forme. 

 

En voici un autre texte : 

« Toutes les espèces de mammifères ont un cortex. La taille de ce dernier est fortement 

corrélée à l’intelligence et surtout à l’organisation sociale au sein de cette espèce. Le 

psychologue britannique Robin Dunbar a ainsi mesuré la surface du cortex de diverses 

espèces de primates, comme les marmousets, les macaques, les capucins, les chimpanzés, 

les gorilles ou les orangs-outangs ». (Bohler, 2019 : 23) 

 

Traduction de Google: 
ٚخبطخ ِغ اٌزٕظ١ُ الاعزّبػٟ داخً ٘زا  ثبٌزوبء،اسرجبؽ ب ٚص١م ب  ٘زا الأخ١شع١ّغ أٔٛاع اٌضذ١٠بد ٌٙب لششح. ٠شرجؾ ؽغُ 

، إٌغٕبطلشد ٔٛاع اٌشئ١غ١بد، ِضً إٌٛع. ٚ٘ىزا لبَ ػبٌُ إٌفظ اٌجش٠طبٟٔ سٚثٓ دٔجبس ثم١بط عطؼ اٌمششح ٌّخزٍف أ

 .، اٌغٛس٠لا أٚ ئٔغبْ اٌغبة، اٌشّجبٔضٞاٌشا٘ت اٌمشد اٌّىبن،، لشٚد لشٚد اٌغؼبد٠ٓ

 

Ce qui est remarquable dans cette traduction, ce sont les appellations de ces types de singes 

qui relèvent des correspondances préétablies et qui pourraient épargner au traducteur de 

longues recherches à ce propos. 

-Texte 7 : Médecine :  
   « Le diabète est une maladie qui empêche le corps d'utiliser correctement l'énergie 

fournie par les aliments ingérés. Par ailleurs, la maladie survient lorsque le pancréas ne 

sécrète plus d'insuline ou lorsque le corps devient résistant à l'insuline produite. 

   Si le glucose reste dans le sang, la glycémie augmente. À long terme, cela peut entraîner 

le dysfonctionnement et la détérioration de nombreux organes comme les yeux et les 

reins.» 

Traduction de Google au mois d’août 2020 : 

ثبلإػبفخ ئٌٝ رٌه،  .ِشع اٌغىشٞ ٘ٛ ِشع ٠ّٕغ اٌغغُ ِٓ الاعزخذاَ اٌغ١ٍُ ٌٍطبلخ اٌزٟ ٠ٛفش٘ب اٌطؼبَ اٌزٞ ٔزٕبٌٚٗ

ب ٌلأٔغ١ٌٛٓ إٌّزظ  ِ  .٠ؾذس اٌّشع ػٕذِب ٠زٛلف اٌجٕىش٠بط ػٓ ئفشاص الأٔغ١ٌٛٓ أٚ ػٕذِب ٠ظجؼ اٌغغُ ِمبٚ

ػٍٝ اٌّذٜ اٌط٠ًٛ، ٠ّىٓ أْ ٠إدٞ رٌه ئٌٝ خًٍ ٚظ١فٟ ٚرذ٘ٛس  .فٟ اٌذَ، ٠شرفغ عىش اٌذَ )اٌغىش( ئرا ثمٟ اٌغٍٛوٛص

 .فٟ اٌؼذ٠ذ ِٓ الأػؼبء ِضً اٌؼ١ٓ ٚاٌىٍٝ

Une belle traduction qui ne demande aucune modification. 

-Texte 8 : Juridique : 
Attestation de procuration judiciaire 

« Je, soussignée avec les empreintes digitales, (prénom, nom du père, nom), à titre 

personnel, et ayant la parfaite capacité juridique, donne procuration aux avocats /……./ 

pour me représenter dans les litiges et procès avec qui que ce soit et à tout titre et objet 

devant tous les types et degré de tribunaux ainsi que devant les différentes commissions; 
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devant les juges ordinaires et légales; devant les différents conseils de discipline; devant 

les bureaux d'enquête et de renvoie, bureaux d'exécution, chez les notables, dans les 

ministères; les institutions publiques, communes et privées; les autorités nationales et 

étrangères dans la République Arabe Syrienne et à l'extérieur; dans tous les postes de 

police et commissariat et dans tous leurs services». 

 

Traduction de Google: 

 رٛو١ً لؼبئٟ شٙبدح

، اعُ اٌؼبئٍخ( ، ػٍٝ أعبط شخظٟ ، ٌٚذٞ الأ١ٍ٘خ ٖ ثجظّبد الأطبثغ، )الاعُ الأٚي، اعُ الأةأدٔب اٌّٛلغأٔب ، 

ئِب ٚثأٞ طفخ ِٚٛػٛع  اٌمب١ٔٛٔخ اٌّضب١ٌخ ، أػطٟ اٌزٛو١ً ٌٍّؾب١ِٓ / ...... / ٌزّض١ٍٕٟ فٟ اٌزمبػٟ ٚاٌّؾبوّبد ِغ ِٓ

أِبَ ع١ّغ أٔٛاع ٚدسعبد اٌّؾبوُ ٚوزٌه أِبَ اٌٍغبْ اٌّخزٍفخ ؛ أِبَ اٌمؼبح اٌؼبد١٠ٓ ٚاٌمب١١ٔٛٔٓ ؛ أِبَ اٌّغبٌظ 

، فٟ اٌٛصاساد ؛ اٌّإعغبد ػٍٝ ٚعٗ اٌخظٛصاٌزأد٠ج١خ اٌّخزٍفخ ؛ أِبَ ِىبرت اٌزؾم١ك ٚاٌفظً ، ِىبرت اٌزٕف١ز ، 

ألغبَ  خ ؛ اٌغٍطبد اٌّؾ١ٍخ ٚالأعٕج١خ داخً اٌغّٙٛس٠خ اٌؼشث١خ اٌغٛس٠خ ٚخبسعٙب ؛ فٟ ع١ّغاٌؼبِخ ٚاٌّشزشوخ ٚاٌخبط

 اٌششؽخ ٚفٟ ع١ّغ ألغبِٙب.

Traduction suggérée :  

 رٛو١ً لؼبئٟ عٕذ

١ٓ ٌمذ ٚوٍذ ٚأب ثىبًِ الأ١ٍ٘خ اٌمب١ٔٛٔخ اٌّؾبِ أطبٌخ ػٓ ٔفغٟ \الاعُ اٌضلاصٟ\ ثجظّبد الأطبثغ أدٔبٖأٔب اٌّٛلؼخ 

 شبِْغ أٞ شخض وبْ ٚثأ٠خ طفخ وبٔذ ٚثأٞ  بدٚاٌّؾبوّ بداٌخظِٛػٕٟ فٟ  ١ٌٍٕبثخ١ٌىٛٔٛا ٚولاء  \.................\

اٌؼبد١٠ٓ ٚاٌششػ١١ٓ اٌمؼبح ٚوبْ اِبَ وبفخ اٌّؾبوُ ػٍٝ اخزلاف أٔٛاػٙب ٚفٟ عبئش دسعبرٙب ٚأِبَ اٌٍغبْ اٌّخزٍفخ 

ٌٚذٜ اٌٛصاساد ٚالإداساد  ٚوبرجٟ اٌؼذيٚ الإؽبٌخ ٚدٚائش اٌزٕف١ز ِٚغبٌظ اٌزأد٠ت اٌّخزٍفخ ٚدٚائش اٌزؾم١ك 

أساػٟ اٌغّٙٛس٠خ اٌؼشث١خ اٌغٛس٠خ  ػٍٝاٌٛؽ١ٕخ ٚالأعٕج١خ  ٚاٌغٍطبدٚاٌّإعغبد اٌؼبِخ ٚاٌّشزشوخ ٚاٌخبطخ 

 .ٚخبسعٙب ٌٚذٜ دٚائش اٌششؽخ ٚالأِٓ ثّخزٍف ألغبِٙب

 

Malgré les deux mots soulignés qui ont été remplacé par des termes qui donnent plus de 

justesse et de précision, la traduction automatique n’entrave en rien le sens général du 

document ; bien au contraire, c’est une traduction très acceptable et bien formulée. 

 

-Texte 8 : Histoire : 
En 1940, la Kommandantur nazie s’y installe… et en partira précipitamment le 23 

novembre 1944 pour céder la place au général Leclerc, libérateur de Strasbourg, qui en fera 

son poste de commandement. 

 

Traduction de Google : 

لإفغبػ اٌّغبي ٌٍغٕشاي  1944ٔٛفّجش  23ٚغبدس ػٍٝ ػغً فٟ  ... اٌمبئذ إٌبصٞ ئٌٝ ٕ٘بن، أزمً 1940فٟ ػبَ 

 .ٌٛو١ٍش ، ِؾشس عزشاعجٛسؽ ، اٌزٞ عؼٍٗ ِشوض ل١بدرٗ

Traduction suggérée :  

ٌززشن ِىبٔٙب  1944ٔٛفّجش  23ٕ٘بن ... ٌٚىٕٙب سؽٍذ عش٠ؼبَ فٟ  اٌم١بدح إٌبص٠خ، اعزٛؽٕذ 1940فٟ ػبَ 

 .اٌزٞ عؼً ِٕٙب ِشوض ل١بدرٌٗٛو١ٍش، ِؾشّس عزشاعجٛسؽ،  ٌٍغٕشاي

-Texte 9 : Architecture 
« Le Palais de Justice : sa façade de style néo-grec, structurée par un vaste portique à 

colonnes, est surmontée par un fronton triangulaire orné d’allégories de la Justice et de la 

Force, ainsi que de deux sphinx. À l’intérieur se trouve une grande salle de spectacle en fer 

à cheval à l’italienne, au décor rouge et or ponctué d’angelots ». 
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Traduction de Google au mois de janvier 2020 : 

٠ؼٍٛ٘ب رغش٠ت ِضٍش ِض٠ٓ ثأؽشف اٌؼذي  أػّذح،زٟ ش١ذد ثشٚاق وج١ش ِغ اٌ اٌغذ٠ذح،ا١ٌٛٔب١ٔخ  واجهته: العدل قصر

٠ٛعذ فٟ اٌذاخً لبػخ أداء وج١شح ػٍٝ شىً ؽذٚح ئ٠طب١ٌخ ِغ د٠ىٛس أؽّش  .ثبلإػبفخ ئٌٝ اص١ٕٓ ِٓ أثٛ اٌٙٛي ٚاٌمٛح،

 .وشٚةٚر٘جٟ رزخٍٍٗ 

Traduction de Google au mois d’août 2020 : 

سٚاق وج١ش رٚ أػّذح، رؼٍٛ٘ب رٍخ ِضٍضخ  ِٓ خلايٌطشاص ا١ٌٛٔبٟٔ اٌغذ٠ذ، ٚاٌزٟ رُ ثٕبؤ٘ب ٚاعٙزٗ راد ا: العدل قصر

ِض٠ٕخ ثشِٛص اٌؼذاٌخ ٚاٌمٛح، ثبلإػبفخ ئٌٝ رّضب١ٌٓ لأثٟ اٌٙٛي. ٠ٛعذ ثبٌذاخً لبػخ ػشع وج١شح ػٍٝ اٌطشاص الإ٠طبٌٟ 

 .وشٚةػٍٝ شىً ؽذٚح ؽظبْ، ِغ د٠ىٛس أؽّش ٚر٘جٟ ٠زخٍٍٙب 

Nous voyons la nette amélioration de la traduction automatique entre le mois de janvier et 

celle d’août 2020. Cela prouve que le géant Google met à jour ses données au fur et à 

mesure et il fait probablement appel à des mémoires de traduction qu’il stocke dans sa 

banque de données. A ce propos, il paraît que Google a pris tous les textes qui ont été 

traduits de l'anglais vers l'arabe aux Nations Unies, aux organisations internationales, aux 

journaux et aux actualités, puis il les a renversés, c’est-à-dire, il a fait du texte arabe traduit 

(texte de haute qualité) le texte original et a fait du texte anglais original le texte traduit. De 

ce fait, il a fait un double usage de ses textes. Nous imaginons qu’il a fait pareil avec les 

autres couples de langues. 

Dans l’exemple ci-dessus, il y a un reproche concernant le dernier mot « les angelots » 

dont la traduction وشٚة  n’a pas donné le bon sens.  

 

Traduction suggérée :  
 برموز مزينة مثلثة جبهة تعلوها أعمدة، مع ضخم رواق شكل على مبنية ،حديثلا اليوناني الطراز من واجهته: العدل قصر

ؽذٚح ؽظبْ ػٍٝ اٌطشاص ػٍٝ شىً  حوج١ش٠ٛعذ طبٌخ ِغشػ  اٌذاخً،فٟ  .الهول لأبو تمثالين إلى بالإضافة والقوة، العدالة

 .١شحالإ٠طبٌٟ ِغ د٠ىٛس ثب١ٌٍٔٛٓ الأؽّش ٚاٌز٘جٟ رزخٍٍٗ رّبص١ً ِلائىخ طغ

 

-Texte 10 : Tourisme 
« Bonjour et bienvenue dans le Petit Train Touristique de Strasbourg. 

Notre circuit de la « Grande Île » à la « Neustadt » vous fera découvrir différents styles 

architecturaux qui témoignent des différentes situations géopolitiques de Strasbourg au fil 

des siècles et qui donnent à notre ville un caractère unique en Europe. » 

Traduction de Google au mois d’août 2020 : 

 أ٘لا ِٚشؽجب ثىُ فٟ لطبس عزشاعجٛسؽ اٌغ١بؽٟ.

 اٌّٛالفب ِؼّبس٠خ ِخزٍفخ رشٙذ ػٍٝ ِٓ "اٌغض٠شح اٌىج١شح" ئٌٝ "١ٔٛعزبدد" رىزشف أّٔبؽ   عزغؼٍه دائشرٕب

ا فٟ أٚسٚثب. ب فش٠ذ   اٌغ١ٛع١بع١خ اٌّخزٍفخ فٟ عزشاعجٛسؽ ػٍٝ ِش اٌمشْٚ ٚاٌزٟ رّٕؼ ِذ٠ٕزٕب ؽبثؼ 

Traduction suggérée :  

 عزشاعجٛسؽ. ٌّذ٠ٕخأ٘لا  ِٚشؽج ب ثىُ ػٍٝ ِزٓ اٌمطبس اٌغ١بؽٟ اٌظغ١ش 

الأٚػبع أّٔبؽ ب ِؼّبس٠خ ِخزٍفخ رؼىظ  شأذ ئ٠ً" ئٌٝ ؽٟ"ٔٛشزبدعٌٛزٕب ِٓ اٌغض٠شح اٌىجشٜ "ع خلايعزىزشفْٛ 

 ِذ٠ٕزٕب ؽبثؼبَ فش٠ذاَ فٟ أٚسٚثب. اٌغ١ٛع١بع١خ اٌّخزٍفخ ٌّذ٠ٕخ عزشاعجٛسؽ ػٍٝ ِش اٌمشْٚ ٚاٌزٟ أػطذ

-Texte 11 : Poésie 
« Ses cheveux sont d'or on dirait 

Un bel éclair qui durerait 

Ou ces flammes qui se pavanent 

Dans les roses-thé qui se fanent ». 

( Apollinaire, La jolie rousse). 
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Traduction de Google au mois d’août 2020: 

 شؼش٘ب ر٘جٟ ٠جذٚ

 ِٚؼخ ع١ٍّخ رذَٚ

 أٚ رٍه ا١ٌٕشاْ اٌزٟ رجخزش

 فٟ رثً ٚسد اٌشبٞ

 )أث١ٕ١ٌٛش ، أؽّش اٌشؼش اٌغ١ًّ(.

 

Traduction de Facebook au mois de juin 2020 : 

 شؼش٘ب ر٘جٟ ٠جذٚ

 ثشق ع١ًّ ٠ذَٚ

 أٚ رٍه ا١ٌٕشاْ اٌزٟ رجخزش

 فٟ اٌٛسٚد ٠زلاشٝ اٌشبٞ

Traduction de Salah Badis 28.08. 2018 : 

 شؼش٘ب ِٓ ر٘ت وأّٔٗ

 ثشق ع١ًّ ٠ذَٚ

 ِضً اٌشؼلاد اٌّزّٛعخ

 فٟ ص٘ٛس اٌشَّبٞ اٌزاثٍخ

 (2018اٌضمبف١خ: Rê ِٕظخ )طلاػ ثبد٠ظ، 

 

Il est clair que la traduction automatique de la poésie est complétement ratée ici que ce soit 

sur Google ou sur Facebook. Nous reprochons à toutes ces trois traductions «les roses-

thé», car elles insistent toutes sur les fleurs du thé alors que cela n’a rien à voir avec le thé. 

Selon le dictionnaire de Français Larousse, le Rose-thé, se dit d'une couleur jaune rosé et 

dans le dictionnaire de l’internaute ; « Teinte de rose tirant vers le orange ». 

En botanique : Les « rosiers thé », ou rosiers à odeur de thé, sont des hybrides de rosiers 

issus de croisements effectués par des rosiéristes. 

 

Dans le langage des Roses, il y a : Les roses Corail ou roses orange qui reflètent le désir et 

l'enthousiasme. La rose « pèche » signifie que l'amour bourgeonne impatiemment… La 

rose « orange » symbolise le besoin d'amour... La rose Thé transmet le message : « Je me 

souviendrai toujours de toi ». … (André fleurs, site web). 

 

Dans ce poème, il s’agit bel et bien d’une fleur et plus précisément de sa couleur qui 

rappelle les beaux cheveux de la Belle dont il parle le poète. Dans les traductions arabes ci-

dessus, toute la poésie perd sa beauté avec les fleurs du thé qui viennent casser le rythme et 

la sonorité harmonieuse ! En lisant ce poème, on imagine les feuilles vertes du thé ! Il est à 

signaler tout de même que dans la langue arabe, il n’y a pas malheureusement de 

terminologie propre à chaque variété de couleur des roses mais dans tous les cas, le 

traducteur poète devrait chercher une fleur connue par la couleur en question ou bien au 

pire parler de la couleur du thé tout simplement.  

Synthèse :   

Quel est le problème de la traduction par machine ? 

Il n’y a aucun problème à utiliser la traduction par machine, si l’objectif est d’obtenir 

l’essentiel d’un document rapidement et gratuitement, par exemple un courriel ou un 

rapport interne dont le contenu ayant une haute fréquence de parution et ne posant pas 

d’aussi grandes exigences en termes de qualité. Ainsi, Google Traduction permet de 

comprendre plus ou moins ce qui est dit. Mais pour obtenir une traduction acceptable d’un 

https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/teinte/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/de-1/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/rose-1/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/tirant/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/vers/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/le/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/orange/
https://fr.wikipedia.org/wiki/Hybride
https://fr.wikipedia.org/wiki/Rosier
https://fr.wikipedia.org/wiki/Rosi%C3%A9riste
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document au style complexe et à la terminologie précise, la traduction par machine n’est 

absolument pas une option ; elle fait toujours des erreurs, parfois inadmissible et 

choquante. Pour chaque phrase qu’elle traduit plus ou moins de manière appropriée, il y 

aura une phrase dont le sens sera totalement perdu ou changé. 

Donc : 

EST-IL INTÉRESSANT D’UTILISER LA TRADUCTION AUTOMATIQUE ? 
La traduction automatique est un secteur qui se développe rapidement et la qualité s’est 

véritablement améliorée. Chez Google, il y a une gigantesque base de données mais il 

compte aussi sur ses utilisateurs pour améliorer la qualité de ses traductions automatiques. 

Depuis un certain temps, il déploie un outil qui permet aux utilisateurs de suggérer une 

meilleure traduction. Cette fonctionnalité devrait permettre d'obtenir une amélioration 

significative sur le long terme. 

A ce propos, nous rejoignons la pensée d’André Guyon qui déclare : « Je ne dis pas dans 

tous les cas que, la TA donne toujours de meilleurs résultats. Mais je ne dis pas le contraire 

non plus. Je précise simplement qu’à l’heure actuelle, on se priverait de sorties 

intéressantes si on ne mettait pas la TA aussi à contribution». (Guyon, 2012:26).  

Conclusion  
Il a été démontré qu’une traduction automatique peut contribuer à rendre le travail de 

traduction plus rapide et moins cher, mais cela demandera toujours un travail de correction 

supplémentaire. Les différences de qualité entre résultats peuvent être considérables. Si le 

texte n’est pas compliqué, si la combinaison de langues est bonne et si la machine est 

entraînée et bien programmée, le résultat peut être bon. Mais dans d’autres cas, le résultat 

peut être presque inutilisable et parfois inadmissible. Comme cela était le cas dans les 

documents destinés à des clients du domaine du marketing (textile, cosmétique, joaillerie, 

etc.), car utiliser la traduction par machine, c’est coller une énorme étiquette rouge qui dit 

« N’ACHETEZ PAS ÇA ». 

Cependant, il est important de comprendre que la traduction automatique peut s’avérer très 

utile comme outil d’appoint lors du travail de traduction. Il s’agit donc de trouver la 

meilleure façon de faire en sorte que le traducteur et la machine puissent travailler 

ensemble afin que le meilleur et le moins cher des produits puisse être obtenu. 

En résumé, « la traduction automatique peut induire pour le traducteur un certain gain 

d’efficacité à condition d’être perçue comme un outil d’aide et non un outil destiné à 

remplacer le traducteur humain » (Peraldi, 2011 : 32). 

La règle d’or reste toujours : utiliser un traducteur professionnel pour le contenu exigeant 

précision et créativité afin de ne pas pâtir d’erreurs de sens ou de mauvaises 

interprétations. 

……………………………………………………………………………………………… 
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